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 Resposta à interpelação escrita apresentada pelo 

Sr. Deputado à Assembleia Legislativa, Ngan Iek Hang 

Em cumprimento das instruções do Chefe do Executivo, e tendo em consideração o 

parecer do Gabinete do Secretário para a Segurança (GSS), apresento a seguinte resposta 

à interpelação escrita do Sr. Deputado Ngan Iek Hang, de 31 de Julho de 2026, enviada a 

coberto do ofício da Assembleia Legislativa n.º 1015/GSG/SAAL/2026, de 11 de Agosto 

de 2026, e recebida pelo Gabinete do Chefe do Executivo, em 11 de Agosto de 2026: 

1. O Governo da RAEM continua a estudar o aumento da oferta de novos espaços 

de estacionamento público, impulsionando activamente a conversão de diversos 

terrenos em instalações públicas provisórias que beneficiem a população, 

incluindo a sua utilização como parques de estacionamento público ao ar livre 

temporários, de modo a aumentar a oferta de parques de estacionamento público. 

Paralelamente, adopta diversas medidas para incentivar os condutores a fazerem 

bom uso dos parques de estacionamento público. Em simultâneo, avalia de 

forma contínua e dinâmica as necessidades de estacionamento dos diversos tipos 

de veículos, recolhendo amplamente as opiniões dos vários sectores da 

sociedade e estudando, com base numa afectação racional dos recursos de 

estacionamento público, as categorias de veículos e a proporção de lugares de 

estacionamento nos parques de estacionamento público. 

2. A Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego (DSAT) já procedeu à 

optimização das infra-estruturas complementares de trânsito na Rua das 

Camélias, a fim de articular com a entrada em funcionamento do parque de 

estacionamento público no local, incluindo a criação de passeios ao longo do 

perímetro exterior do parque de estacionamento, a optimização dos acessos e 

entroncamentos de veículos na Rua das Camélias, bem como da respectiva 
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sinalização vertical e horizontal, no sentido de garantir a segurança de peões e 

veículos. Paralelamente, continua a proceder à revisão das vias públicas da zona 

e a realizar os trabalhos de optimização consoante as necessidades. 

3. O Regulamento do Parque de Estacionamento Público da Rua das Camélias e a 

respectiva sinalização afixada no local estabelecem expressamente que o parque 

se destina exclusivamente ao estacionamento de veículos de transporte de 

combustíveis que se encontrem devidamente descarregados. 

         O GSS salientou que o Corpo de Bombeiros (CB) continuará a proceder às 

inspecções aos veículos para transporte de combustíveis e às respectivas zonas 

de estacionamento, consoante os planos de trabalho definidos. Caso sejam 

detectadas as situações que necessitem de ser aperfeiçoadas ou as suspeitas de 

irregularidades, o CB elaborará um relatório em conformidade com as suas 

competências e entregá-lo-á aos serviços competentes para o devido 

acompanhamento. Entre Janeiro e 15 de Agosto de 2026, no âmbito das 

inspecções ordinárias, o CB inspeccionou 122 veículos para transporte de 

combustíveis, bem como executou 12 inspecções no antigo parque de 

estacionamento provisório de veículos de combustíveis da Ilha Verde e 3 no 

parque de estacionamento público da Rua das Camélias. Neste período, não 

foram detectadas quaisquer situações que necessitem de ser aperfeiçoadas ou 

irregularidades. Além disso, o Corpo de Polícia de Segurança Pública (CPSP) 

envia, diariamente, agentes às diferentes zonas de Macau para efectuar 

operações de intercepção de veículos infractores. Caso sejam detectados os 

casos em que as especificações dos veículos não cumprem as disposições 

previstas no Regulamento do Trânsito Rodoviário, o CPSP lidará com os 

mesmos nos termos da lei e encaminhará os veículos à DSAT para inspecções. 
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  O Director dos Serviços                             

para os Assuntos de Tráfego, 

Chiang Ngoc Vai 

25 de Agosto de 2026 

 


